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Proposition de loi modifiant la loi relative à

l’assurance obligatoire soins de santé et

indemnités, coordonnée le 14 juillet

1994, et l’arrêté royal du 3 juillet 1996

portant exécution de la loi relative à

l’assurance obligatoire soins de santé et

indemnités, coordonnée le 14 juillet

1994, en vue d’améliorer la protection de

la maternité

Wetsvoorstel houdende wijziging van de

wet betreffende de verplichte verzeke-

ring voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli

1994, en van het koninklijk besluit van

3 juli 1996 tot uitvoering van de wet

betreffende de verplichte verzekering

voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli

1994, met het oog op het verbeteren van

de moederschapsbescherming
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——— ———

No 1 DE MME de BETHUNE Nr. 1 VAN MEVROUW de BETHUNE

Art. 2 Art. 2

Dans l’alinéa 1er de l’article 114 proposé à cet arti-
cle, remplacer les mots «, à la demande de la titulaire,
à partir de la première semaine qui précède» par les
mots «obligatoirement quatre semaines avant».

In de tweede paragraaf van dit artikel de woorden
«op verzoek van de gerechtigde vanaf de eerste week»
vervangen door de woorden «neemt verplicht een
aanvang vier weken».

Justification Verantwoording

La combinaison grossesse/famille/travail constitue déjà en soi
un facteur de stress, mais durant les dernières semaines de la gros-
sesse, la situation devient particulièrement pénible pour la future
mère, surtout si la famille compte déjà des enfants.

De combinatie zwangerschap/gezin/werk is op zich reeds stres-
serend. Vooral in de laatste weken van de zwangerschap wordt de
toestand zeer belastend voor de toekomstige moeder en zeker
indien er reeds kinderen in het gezin aanwezig zijn.
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Une étude révèle clairement que lorsqu’une femme aborde
l’accouchement détendue et bien reposée, les complications sont
moins fréquentes et que la mère se rétablit plus rapidement que si
elle n’avait pas pris suffisamment de repos.

Onderzoek wijst aan dat als een vrouw ontspannen en uitgerust
aan een bevalling begint, de bevalling overduidelijk met minder
complicatie gepaard gaat en het herstel van de moeder vlotter ver-
loopt dan wanneer de moeder onvoldoende is uitgerust.

Lorsque la mère dispose de quatre semaines pour se concentrer
sur l’accouchement imminent, pour se préparer à la naissance
tranquillement et à son rythme, tant physiquement que mentale-
ment, elle-même et sa famille pourront aussi profiter pleinement
de cet événement aussi joyeux qu’important.

Wanneer de moeder gedurende vier weken de mogelijkheid
heeft zich te concentreren op de naderende bevalling, zich rustig
en op haar ritme de geboorte kan voorbereiden en dit zowel
fysisch als mentaal, zal zij en haar gezinsleden ook ten volle
kunnen genieten van het blije maar toch ook dominante gebeuren
in hun leven.

No 2 DE MME de BETHUNE Nr. 2 VAN MEVROUW de BETHUNE

Art. 2 Art. 2

Dans l’alinéa 3 de l’article 114 proposé à cet article,
remplacer les mots «huit semaines» par les mots «dix
semaines».

In de vierde paragraaf van dit artikel de woorden
«acht weken» vervangen door de woorden «tien
weken».

Justification Verantwoording

La femme a droit actuellement à un congé de maternité de seize
semaines. Cette période correspond au minimum de ce que
prévoit la Directive européenne.

Momenteel geniet de vrouw zestien weken moederschapsver-
lof. Deze periode is de minimale invulling van de Europese richt-
lijn.

Bon nombre de femmes réduisent autant que possible le congé
prénatal afin de pouvoir prolonger le congé postnatal. Pour elles,
la période accordée actuellement est insuffisante. À peine la mère
a-t-elle eu le temps de créer une relation, un attachement, un lien
affectif, qu’on lui demande de prendre ses distances. Émotionnel-
lement, la mère n’est pas encore prête à se séparer de son enfant
durant toute une journée de travail. La plupart des mères vivent
cela comme un véritable déchirement. En outre, le bébé est encore
trop dépendant pour être confié à une structure d’accueil ...

Heel wat vrouwen korten het prenataal verlof zoveel mogelijk
in met het oog op de verlenging van het postnatale verlof. Zij erva-
ren de huidig toegekende periode als tekort. Als moeder is men
pas gestart met de opbouw van een relatie, een hechting, een emo-
tionele band én er wordt verwacht reeds wat afstand te nemen.
Emotioneel kan de moeder het kind nog niet lang genoeg
«loslaten» om de duur van een dagtaak te overbruggen. Voor de
meeste moeders is dit een verscheurend feit. Verder is de baby nog
te afhankelijk om zijn verzorging reeds over te laten aan een op-
vang ...

Les pédiatres comme les psychologues insistent sur le fait qu’un
bon lien mère-enfant est très bénéfique pour l’épanouissement
futur du bébé, tant sur le plan physique et mental que sur le plan
émotionnel.

Zowel pediaters als psychologen wijzen op het feit dat baby’s
zeer veel voordeel halen uit een goede band moeder/kind voor
hun verdere ontwikkeling, dit zowel op lichamelijk als mentaal
als emotioneel vlak.

No 3 DE MME de BETHUNE Nr. 3 VAN MEVROUW de BETHUNE

Art. 2 Art. 2

Dans l’alinéa 4 de l’article 114 proposé à cet article,
remplacer le mot «huit» par le mot «dix».

In de vijfde paragraaf van dit artikel het woord
«acht» vervangen door het woord «tien».

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement précédent. Idem vorig amendement.

Sabine de BETHUNE.
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